
Monday: 9:00 AM - NOON & 1:00 PM – 4:00 PM 
Wednesday :  9:00 AM - NOON & 1:00 PM – 4:00 PM 

Friday: 9:00 AM - NOON &  1:00 PM – 8:00 PM 
Saturday:  9:00 AM - NOON  

Pastor :   Rev. Ireneusz Pierzchała, S. T. L. 
Parochial Vicar :                Rev. Grzegorz Dziedzic 
Weekend Assistant : Rev. Zachary Swantek, Ph. D. 
OCIA Program :                 Sr. Irena Lisowska, LSIC 
Religious Ed. :                  Sr. Magdalena Oleszkowicz, LSIC 
Parish Trustee s: Mr. Karol Kiewlak 
                    Mrs. Urszula  Kotulska 
Parish Bookkeeper :         Mrs. Magdalena Dickinson 
Secretary :                  Mrs. Dorota Mazurkiewicz 
Organist :                              Mr. Jarosław Lepkowski 
Maintenance Mgr. :          Mr. Józef Zielonka 

ARCHDIOCESAN SHRINE OF ST. JOHN PAUL II 
ST. THERESA OF THE CHILD JESUS PARISH, LINDEN, NJ 

 

122 Liberty Street, Linden, NJ 07036 
Phone: (908) 862-1116, Fax: (908) 862-2930 

IN CASE OF EMERGENCY PLEASE CALL  
(201) 563-3038 ANYTIME 

website: www.sttheresalinden.com 
Email: sttheresalinden@gmail.com 

PARISH STAFF - PERSONEL PARAFIALNY RECTORY - PLEBANIA 



Wednesday - Środa -January 21, 2025 
Saint Agnes,Virgin and Martyr 
7:00 AM +Tadeusz Kiercel 
7:00 PM  +Genowefa, Władysław Moskal                   
      (Elżbieta z rodziną) 
Thursday - Czwartek - January 22, 2026 
Saint Vincent,Deacon and Martyr, Saint Marianne Cope, Virgin 
7:00 AM Dziękczynna za otrzymane łaski z prośbą o 
  zdrowie, dary Ducha Świętego dla Artura, 
  Moniki oraz ich rodzin  
7:00 PM +Lucy, Stanley Scesney 
 
Friday - Piątek - January 23, 2026 
Saint Vincent, Deacon and Martyr; Saint Marianne Cope, Virgin 
7:00 AM For God’s blessings, health for Wiktoria on 
  her birthday  
7:00P M +Adela, Stanisław Pastuszak 

 
Saturday - Sobota -January 24, 2026 
Saint Francis de Sales, Bishop and Doctor of the Church 
7:00 AM +Władysław, Marianna Imiołek 
5:00 PM +James W. Repmann (Lisa Ann Cybulski) 
 
Sunday - Niedziela - January 25, 2026 
THIRD SUNDAY IN ORDINARY TIME 
 7:30AM +Janusz Ziobro                      (Żona z rodziną) 
9:30 AM +Emilia Grabska                  (Córka z rodziną) 
11:00AM        Msza zbiorowa 

Intencje dziękczynno-błagalne: 
*O dary Ducha Świętego dla dzieci, wnuków oraz                
prawnusi na cały Nowy Rok 
*Dziękczynna z prośbą o potrzebne łaski dla Andrzeja      
Winnickiego z okazji urodzin 
*Dziękczynna za otrzymane łaski z prośbą o dalszą Bożą 
opiekę, zdrowie dla Sylwii i Darka Klich z okazji 25-tej     
rocznicy ślubu 
*O Boże błogosławieństwo, opiekę Matki Bożej dla Sylwii 
Michnej 
*O Boże błogosławieństwo, opiekę Matki Bożej dla                  
Nikodema z okazji urodzin 

Intencje za zmarłych:  
+Maria Sołtys 
+Helena, Tomasz Razin 
+Jan Makselan                                                                  (Siostra) 
+Janusz Szwedo 
+Regina, Henryk Jamiołkowski 
+Albertyna Bochenko, Stanisława Bakun 
+Tomasz, Irena, Stanisław Płoński 
+Henryk Bukowy 
+Barbara , Czesław Czaja 
+Eugeniusz Woliński 
+Michał Wasieczko 
+Jan, Genowefa Matłosz 
+Zofia, Andrzej Janusz 
12:30 PM  Mass in Spanish  
  7:00 PM +Lucjan Kurzyna 

Saturday - Sobota -January 17, 2026 
Sunday Vigil Mass 
5:00 PM +Teresa, Tadeusz, Włodzimierz Strzelecki 
 
Sunday - Niedziela - January 18, 2026 
SECOND SUNDAY IN ORDINARY TIME 
 7:30AM Dziękczynna za otrzymane łaski z prośbą o 
  dalszą Bożą opiekę, zdrowie dla Józefy i   
  Józefa Zielonka z okazji 50-tej rocznicy ślubu 
9:30 AM +Walter Folcik 
11:00AM        Msza zbiorowa 

Intencje dziękczynno-błagalne: 
*Za parafian 
*o pokój na świecie 
*O Bożą opiekę nad Polską oraz Stanami Zjednoczonymi 
*Dziękczynna za otrzymane łaski z prośbą o zdrowie dla  
Rodziny Kosiek, Doroty oraz Natalii 
*O Bożą opiekę dla Danny, Juliana , ich rodzin oraz           
znajomych 
*za Dusze w czyśćcu cierpiące 
*O Boże błogosławieństwo, dary Ducha Świętego dla Julii z 
okazji 21-tych urodzin 
*O Boże błogosławieństwo, dary Ducha Świętego, zdrowie 
dla Adama Waśko z okazji urodzin 
*Dziękczynna za otrzymane łaski z prośbą o dalsze Boże  
błogosławieństwo dla Józefa Wilisowskiego z okazji urodzin 
*O Boże błogosławieństwo, opiekę Matki Bożej dla Lilianki 
Wojda z okazji 4-tych urodzin 
*Dziękczynnie za otrzymane łaski z prośbą o dalsza Bożą 
opiekę dla Arka i Katarzyny Wojda z okazji rocznicy ślubu 
*O Boże błogosławieństwo, zdrowie dla Stanisława z okazji 
60-tych urodzin 
*Dziękczynna za otrzymane łaski z prośbą o zdrowie,       
dalszą Bożą opiekę dla Małgorzaty z okazji imienin oraz  
urodzin 

Intencje za zmarłych:  
+Józefa, Piotr, Paweł Pekosz                           (Córka z rodziną) 
+Sophie Rogoz 
+Ks. Kazimierz Torla 
+Michelle Smolarski 
+Peter Ziobro 
+Zofia Muszyńska 
+Anna Fryczyńska 
+Alexy Bezlek                                                       (Córka Dorota) 
+Henryk Kurzyna 
+Irena, Henryk Ozarek 
+Joseph Ferrari 
+Albertyna Bochenko 
+Aleksandra, Jan Makselan                                             (Córka) 
12:30 PM  Mass in Spanish  
  7:00 PM +Henryk Dąbrowski 
 
Monday - Poniedziałek - January 19,  2026 
7:00 AM  O Boże błogosławieństwo, potrzebne łaski 
  dla Grażyny  
7:00 PM         +Irene Wodziński  (Birthday rememberance) 

SECOND SUNDAY IN ORDINARY TIME 
MASS INTENTIONS 

DRUGA NIEDZIELA OKRESU ZWYKŁEGO 
INTENCJE MSZALNE 



PRAYER LIST / PROŚBY O MODLITWĘ 
We remember our ailing parishioners in your 
daily prayers, including those at home, in ho-
spitals and nursing   homes. Polecamy naszym 
modlitwom chorych i cierpiących, a w szcze-

gólności: Richard Kielb, Adele Winkle, Joie Santillo, Jose Dias,     
Patricia Proulx, Stanley Broys, Joseph Padula, Michael Korab, 
Maria Różycka, Diana Muldrow, George Torbich, Mirosław Bo-
ber, Agnieszka Nielsin, Danielle Small, Genevieve Verescak, Judy 
& Glenn Falkowski, Bill Foderaro, Wieslawa Noli, Ellen Klutkow-
ski, Michael Marczewski, Mary Ann Ferguson-Brindley, Tessa 
DeStagni, Józef Skrzypacz, Nanci &  Joseph Coen, Ola Baran, 
Kani Timm, Larry Patterson, Evelyn Marchione, Sheldon 
Champagne, Glenrose Royster, Whitney Miller, Thomas Gawron, 
Kelly Pratt, Sylvia Novak, Grace Ellis, Dorothy, Maxime, Rev. 
Msgr. Chester Moczydlowski, Lawrance Wheat, Jerzy Czaplow-
ski, John Allen, Jonathan Highland, Irene Kuzniar, Patricia Petro-
ski, Krzysztof   Kosakowski, Carol Jacklowski, Michelle Dawson, 
Bernice  Lake, Charlie Noll, Amando Alvarez, Laurent Lafoun-
tant, Bernard Lafontant, Ghislaine Jasmin, Kristie  Walker, Mary 
Wozakowski, Marian Kelly, Marian Darzynski, Emily Moore, Vi 
Sarolsi, Henrietta Kerpet, Jam, Roberta Kirshbough, Sam Zeilah, 
Anna Szczepanik,   Serge William Lafontant, Lyla Barsky, Gene 
Gast, Shari Gast, Regina Filus, Linda Catrone, Marge Kielb, 
Lynn Kielb, Mary Jean Renna, Charles Carrollo. 
If there is someone you wish to be included in this list,   
please call the office, or put a note in your collection. 

KNIGHTS OF COLUMBUS 
organizing annual bus trip to 
Washington DC to be a part 
of March for Life event Janu-
ary 23rd: We are inviting eve-

ryone to be a part of this important event to save 
innocent lives. Cost: students  - $25/person; 
adults - $45/person. NOTE:  All children must be 
accompanied by an adult.  For more   information 
please call: Ryszard Smykowski – 908 217 0434  
Zbigniew Falkowski – 908 523 7480 

 RYCERZE KOLUMBA organizują jak co roku 
wyjazd autobusem do Washington DC na Marsz 
za  Życiem 23 stycznia. Zachęcamy do wzięcia 
udziału i manifestacji obrony życia poczętego.  
Koszt: dorośli - $45, dzieci i młodzież - $25  
UWAGA: Dzieci muszą mieć zapewnioną opiekę 
dorosłego. Więcej informacji:                                        
Ryszard  Smykowski – 908 217 0434                   
Zbigniew Falkowski – 908 523 7480 

WORSHIP & SACRAMENTS 

OCIA 
For those seeking more information about our Catholic faith, please 
contact the parish office or   Sr. Irena. 

BAPTISM 
On Saturdays: 12:30PM (English) & 1:30PM (Polish). Parents need to 
register at the parish office. Baptism classes for parents and sponsors 
are on 2nd Friday of the month in English and 4th Friday of the 
month in Polish at 7:30PM in the  chapel.   

SAKRAMENT CHRZTU 
W soboty: o godz. 12:30PM (po angielsku) oraz o 13:30PM (po  pol-
sku). Rodzice proszeni są o kontakt z kancelarią w celu rejestracji. 
Przygotowania do chrztu dla rodziców i rodziców chrzestnych w 
drugi piątek miesiąca w języku angielskim oraz w czwarty piątek 
miesiąca w języku polskim o 19:30 w  kaplicy.  

SACRAMENT OF  MARRIAGE  
Arrangements need to be made in the at least one year prior the  
wedding date through the parish office. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA 
Należy się skontaktować z kancelarią parafialną przynajmniej rok 
przed ślubem. 

VISITING THE SICK 
Parishioners who are sick & confined to their homes are      visited 
every First Friday of the month by one of our priests. Please call the 
rectory so we can serve the needs of sick and elderly parishioners. 

ODWIEDZINY CHORYCH 
Naszych chorych parafian odwiedza kapłan w każdy  Pierwszy 
Piątek Miesiąca. Informacje dotyczące chorych należy zgłosić do 
kancelarii parafialnej, abyśmy mogli służyć im posługą duszpa-
sterską. 

SUNDAY MASSES / NIEDZIELNE MSZE ŚWIĘTE  
Saturday Vigil:              5:00 PM (English) 
Sunday:    7:30 AM (Polish), 9:30 AM (English) 
            11:00 AM (Polish),12:30 PM (Spanish), 7:00 PM (Polish) 
                     CONFESSION / SPOWIEDŹ  
Monday - Saturday:                 7:30 AM (chapel) 
Saturday:                   4:00 PM (church) 

ADORACJA NAJŚWIĘTSZEGO SAKRAMENTU 
Piątek:    po Mszy Św. o godz. 7:00 rano  
   do godz. 17:30 w kaplicy 

«Tak, jednej godziny nie mogliście czuwać ze Mną?   
Czuwajcie i módlcie się, abyście nie ulegli pokusie"  

                Mt 26, 40-41 
HOLY DAYS OF OBLIGATION / ŚWIĘTA NAKAZANE 

Mass times will be announced in the bulletin. 
Godziny będą podane w biuletynie.  

WEEKDAY MASSES  
 MSZE ŚW. W DNI POWSZEDNIE  

Monday & Thursday: 7:00 AM (Polish) 7:00 PM (English) 
Wednesday & Friday:    7:00 AM (English) 7:00 PM (Polish) 
Tuesday:                        7:00 AM (English) 7:00 PM (Spanish) 
Saturday:    7:00 AM (Polish) 

ADORATION OF THE MOST BLESSED SACRAMENT 
Friday:    after 7:00 AM Holy Mass  
   till 5:30 PM in the Divine Mercy  
                Chapel 
“Couldn't you watch with me even one hour? Keep watch and pray, 
so that you will not give in to temptation. ” 

Mt 26, 40-41 
 
 
 
 
 



SUNDAY COLLECTION:  
JANUARY 11, 2026 

1st collection : $4,219.00 
2nd collection : $3,266.00 

Christmas: $260.00, Flowers:$100.00 
          We are most grateful to all who support our 

pastoral activities through their donations. Your 
understanding and generous response to the many needs  

of our parish is appreciated.  
   May God reward your generosity! 

UROCZYSTOŚCI  JUBILEUSZOWE MAŁŻEŃSTW 
W NASZEJ RODZINIE PARAFIALNEJ    

JUBILATÓW, którzy w tym roku obchodzą 
okrągłą rocznicę zawarcia sakramentu mał-
żeństwa 5, 10, 15, 20, 25, 30 itd.,prosimy o 
telefoniczne zgłoszenie tego do kancelarii para-
fialnej (imiona i nazwisko małżonków, numer 
telefonu i która rocznica). W weekend 15 lutego 
w naszej parafii planujemy odnowienie przyrze-
czeń  małżeńskich o 9:30 w jezyku angielskim i 
11:00 w języku polskim oraz miłą niespodzian-
kę dla wszystkich par, które zgłoszą się do  8 
lutego włącznie. 

CHRISTIAN MARRIAGE CELEBRATION IN OUR  
PARISH FAMILY 

We are asking those couples in our pa-
rish, who will be celebrating 5, 10, 15, 20, 
25, 30, 35, 40, 45, 50, 55 etc. years of Chri-

stian marriage this year, to contact our rectory offi-
ce. On the weekend of February 15 at 9:30  and 11 in 
polish we are planning a ceremony, which includes 
renewal of the vows and a little surprise for the co-
uples, who will notify us on or before February 8th 
(we will need your names, phone number and what 
anniversary will you  celebrate). 

KURS PRZEDMAŁŻEŃSKI ( PRE-CANA )  
W JĘZYKU POLSKIM 

Narzeczonych pragnących zawrzeć sakramentalny 
związek małżeński zapraszamy na spotkania              

przygotowujące.  Spotkania prowadzone w języku          
polskim odbywać się będą w dwie niedziele 
 22 lutego oraz 1 marca 2026 roku   

od godz. 20:00 do godz. 22:00. 
Zainteresowanych prosimy o  kontakt z kancelarią     

parafialną  w celu rejestracji   908-862-1116. 

Zwracamy się z uprzejmą prośbą o parkowanie     
wyłącznie w wyznaczonych miejscach i nieparkowa-
nie w poprzek. Niewłaściwe parkowanie powoduje 
blokowanie samochodów i utrudnia wyjazd innym    
samochodom. Parafia ma do dyspozycji 3 parkingi. . 
Dziękujemy za współpracę  

Prośba o parkowanie w wyznaczonych miejscach  

Important Parking Notice  

We kindly ask that all vehicles be parked only in   
designated parking spaces and not across spaces.      
Improper parking blocks other cars and makes it dif-
ficult for others to exit. The parish has three parking 
lots available for use. Thank you for your coopera-
tion.  

Normas de estacionamiento  

Les pedimos amablemente que estacionen únicamen-
te en los espacios designados y que no se estacionen 
en diagonal ni bloqueando otros lugares. El estacio-
namiento inadecuado bloquea otros vehículos y difi-
culta la salida. La parroquia dispone de tres estacio-
namientos para su uso. Gracias por su cooperación.  

Blessings of Throats On the occasion of the Feast 
of Saint Blaise, Bishop and Martyr,  the blessing of 
throats  will take place on Monday  February 3 rd ,  
after each Holy Mass.  

Błogosławieństwo Gardeł Z okazji Święta Św. Bła-
żeja, Biskupa  i Męczennika, po każdej Mszy Świętej 3-go lute-
go. W tym dniu warto sobie szczególnie uświadomić moc na-
szej wiary, bo to ona decyduje o skuteczności sakramentaliów, 
do których Kościół zalicza    błogosławienie gardeł.  

Koncert uczniów skrzypiec Studia Elżbiety Winnickiej 
odbędzie się w niedzielę 18 stycznia o godzinie 
2.15PM w Sali Św.Jana Pawła ll. 

W programie utwory skrzypcowe m.in: Bacha,              
Vivaldiego, Wieniawskiego i innych kompozyto-

rów z akompaniamentem fortepianowym Andrzeja  
Winnickiego. 

Zapraszamy! Więcej informacji: elzbietavn@yahoo.com 



ROZDKŁAD PRACY  
WTOREK - 20 STYCZNIA 

 RANO -OD 9AM 
*obieranie ziemniaków, jabłek, cebuli, marchewki   
*gotowanie ziemniaków na pierogi ruskie  
*gotowanie kapusty na pierogi 

ŚRODA - 21 STYCZNIA 
 RANO -OD 9AM 

*przygotowywanie kulek do pierogów 
*gotowanie buraków 
 *krojenie boczku, flaków        
 * krojenie ziemniaków czerwonych                                                                                                                                                                                                                        

PO POŁUDNIU - OD 5:00PM  
*pieczenie spodów do ciast  
 *obieranie buraków 

 CZWARTEK - 22 STYCZNIA 
RANO-OD 9AM 

*robienie pierogów 
PO POŁUDNIU - OD 4:00PM  

*robienie chruścików 
*krojenie pieczarek 
*przygotowywanie kapusty na golonki 
*gotowanie ziemniaków na kluski śląskie 
*przygotowywanie miesa na gulasz po węgiersku 

PIĄTEK - 23 STYCZNIA 
 PO POŁUDNIU - OD 4:00PM 

*mielenie mięsa na smalec oraz gołąbki 
*sparzanie kapusty 
*przygotowywanie mięsa na pyzy 
*robinie kopytek 
*gotowanie warzyw na sałątke jarzynową 
*gotowanie flaków oraz fasoli 
*przygotowywanie garmażerki 
*robinie gołąbków  
*przygotowywanie kotletów oraz warzyw na zupy 

 SOBOTA - 24 STYCZNIA 
 PO POŁUDNIU - OD 4PM  

 *smażenie naleśników   
*robienie pyz , krokietów, surówek 
*pakowanie  ciast oraz garmażerki 
*gotowanie golonki 
*krojenie ciast 
*przygotowywanie kafeterii na sprzedaż obiadów  

 
ZAPRASZAMY 25 STYCZNIA NA 

OBIADY!! 

              WORK SCHEDULE 
TUESDAY – JANUARY 20 

MORNING – FROM 9:00 AM 
*peeling potatoes, apples, onions, carrots 
 *cooking potatoes for pierogies 
 *cooking cabbage for pierogi 

WEDNESDAY – JANUARY 21 
MORNING – FROM 9:00 AM 

*preparing dough balls for pierogi 
 *cooking beets 
 *chopping bacon and tripe 
 *chopping red potatoes 

AFTERNOON – FROM 5:00 PM 
*baking cake bases 
*peeling beets 

THURSDAY – JANUARY 22 
MORNING – FROM 9:00 AM 

*making pierogi 
AFTERNOON – FROM 4:00 PM 

 making chruściki  
 *chopping mushrooms 
*preparing cabbage for pork knuckles 
 *cooking potatoes for silesian dumplings 
*preparing meat for hungarian goulash 

FRIDAY – JANUARY 23 
AFTERNOON – FROM 4:00 PM 

grinding meat for lard and stuffed cabbage 
*blanching cabbage 
*preparing meat for pyzy  
*making potato dumplings  
*cooking vegetables for vegetable salad 
*cooking tripe soup and beans 
*preparing ready-to-cook dishes 
*making stuffed cabbage rolls 
*preparing cutlets and vegetables for soups 

 SATURDAY – JANUARY 24 
AFTERNOON – FROM 4:00 PM 

*frying pancakes 
*making pyzy, croquettes, and salads 
*packing cakes and ready-to-cook dishes 
*cooking pork knuckles 
*cutting cakes 
*preparing cafeteria for lunch sales 
  

YOU ARE WELCOME TO    
JOIN US FOR LUNCH ON   

JANUARY 25!! 
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International
Tire, Parts
& Service

• Tires & Parts  

• Emission Repair  

• State Inspection

•  Full Service Repair Shop

931 East Elizabeth Ave., Linden

908-862-2577	 Fax 862-0971

Rosedale & Rosehill
Cemetery Association

ROSEDALE-ROSEHILL.COM

Monument/Memorial Park • Cremation • Niches

Mausoleum Crypts

355 East Linden Avenue, Linden, NJ 07036

(908) 862-4990

For All Your 

Christenings, 

Communions,

Repasses, and 

Private Events

Mowimy Po Polsku

1579 Main Street, 

Rahway,  NJ 07065

(732) 815-1200

lucianosristorante.com

908.862.6448).
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Family Dentistry

polska dentystka

500 North Wood Avenue • Suite 1A • Linden, NJ 07036

(908) 718-7337

www.annapawlowskadds.com

AUTHENTIC EUROPEAN STYLE SAUSAGES
Store parking is on left hand side of the building.

Tues - Fri: 10 am - 3 pm • Sat: 7 am - 1 pm

66 Fadem Road • Spring�eld, NJ  07081

Tel: (973) 379-4662 • Web@Schmalzs.com  
Wholesale / Retail

SINCE 1972

For the freshest
meats and an 
even greater 

selection, be sure 
to stop by.

Pediatrics

Polski Lekarz Dziecięcy

Jacek Grzybowski, M.D.
908-587-9611

812 North Wood Avenue

Suite 204 • Linden

FORTUNE 
METAL RECYCLING 

900 Leesville Ave. | Rahway, NJ 08830 

We buy an assortment of scrap 
metal including copper, brass, aluminum, 

steel, home appliances, cardboard and 
much more 

for top dollars. 

We also oɈer 
container service 

20, 30, 40 yards for bigger jobs.

 

Open five days a week 
6:30 – 4:30 / SAT 6:30 – 12:30. 

Tel: 732.381.3355

Oil Tank Investigation
Oil Tank Removal
Soil Remediation

OIL TANK SERVICES
505 East 1st Avenue • Roselle, NJ

Tel: (908) 241-5011

Fax: (908) 241-5155

www.oiltankservices.com
oiltank05@yahoo.com

	 Argueta 

	 Insurance Agency LLC

	 (908) 336-5700
	 eargueta@farmersagent.com

	 Ernesto Argueta

farmersagent.com/argueta

 

IF YOU LIVE ALONE

MDMedAlert!™

$1995
/mo.

As Low As

md-medalert.com

800.808.9294CALL  

NOW!

4 Ambulance/Police  

4 Family/Friends 

4 GPS & Fall Alert

732-815-6322

www.tramontife.com

Flowers have been and will 
be the perfect way to 

Express Your Love
Through them, you transmit your feelings,

your emotions, and yourself.

Occasions: Wedding • Private Parties
All Celebrations • Funerals 

Krowicki McCracken 

Funeral Home
2124 E. SAINT GEORGE AVE., LINDEN

Joseph J. Olivero, Mgr.

NJ Lic. No. 3322

Tyler Olivero, Fun. Dir.

NJ Lic. No. 5450

Alvin Chan, Fun. Dir.

NJ Lic. No. 5121

(908) 352-9190 • krowickifuneralhome.com

LET’S GROW YOUR BUSINESS

Place Your Ad Here
and Support Our Parish!

 
CONTACT ME

Raluca Tutulescu

 

rtutulescu@4LPi.com

(800) 477-4574 x6222

tcatmetals.com

NOW HIRING

201-761-0111
info@tcatmetals.com

Email Your Resume/Info

Scrap Sales Person 
(Valid Clean Drivers License)

Warehouse  
Workers/Laborers

•  Paid Training

•  Paid vacaঞons
•  Overঞme

515 Roselle St., Linden, NJ

908-486-7111        Kowalskifuneralhome.com

	 Teresa V. Kowalski 	 Nicholas Kowalski
	 Exec. Dir. NJ Lic. #3489 	 Director NJ Lic. #5196

Our Family Serving Your Family


